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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

COOPERATION TREATY ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND 
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL  

The United Mexican States and the Federative Republic of Brazil (hereinafter re-
ferred to as “the Parties”), 

Considering the bonds of friendship and cooperation uniting the two Parties, 
Desiring to strengthen their cooperation in the field of mutual legal assistance in 

criminal matters, 
Acting in accordance with their national legislation and in full compliance with the 

universal principles of international law, especially sovereign equality and non-
interference in internal affairs, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Obligation to grant legal assistance  

1. The Parties shall grant each other mutual legal assistance in criminal matters un-
der this Treaty. 

2. Legal assistance shall be provided under the Treaty, including where acts or 
omissions that may lead to requests for assistance are not characterized as offences by the 
national legislation of the Requested Party, except in those cases where requests for assis-
tance require the execution of precautionary measures such as impoundment, appropria-
tion, searches or confiscation.  

3. This Treaty shall cover investigations and legal proceedings relating to any of-
fence specified in the national legislation of the Parties.  

4. This Treaty shall apply to any request for assistance submitted after its entry into 
force, even in cases where respective acts or omissions occurred prior to that date.  

5. For the purposes of this Treaty, the competent authorities for transmission of the 
request for assistance to their Central Authority shall be those responsible for investiga-
tion, prosecution or legal proceedings under the national legislation of the Requesting 
Party. 

Article 2. Central Authorities  

1. With a view to ensuring due cooperation between the Parties in the provision of 
legal assistance under this Treaty, the United Mexican States designates the Office of the 
Procurator-General and the Federative Republic of Brazil designates the Ministry of Jus-
tice as their respective Central Authorities. The Parties shall promptly notify each other, 
through the diplomatic channel, of any change in their Central Authorities and their 
spheres of competence.  
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2. The requests for assistance referred to in this Treaty and the responses to those 
requests shall be transmitted and received directly by the Central Authorities of the Par-
ties. 

3. The Central Authority of the Requested Party shall execute requests for assis-
tance in an expeditious manner or shall forward them for execution to the competent au-
thority. When the Central Authority transmits the request for assistance to a competent au-
thority for execution, it shall encourage the competent authority to act speedily and ap-
propriately on the request for assistance. 

Article 3. Scope of legal assistance  

Legal assistance shall include:  
(a) Notification and delivery of procedural documents; 
(b) Delivery of documents, objects and evidence;  
(c) Exchange of information;  
(d) Location and identification of persons and objects;  
(e) Taking of statements and testimony, as well as expert opinions;  
(f) Execution of measures on assets or property such as appropriation or impound-

ment orders, searches and confiscation of objects, proceeds or instruments of crime; 
(g) Subpoena and transfer of witnesses, victims and experts to appear voluntarily be-

fore a competent authority in the Requesting Party; 
(h) Temporary transfer of persons in custody so that they may appear as witnesses or 

victims in criminal proceedings in the territory of the Requesting Party, or for other pro-
ceedings specified in the request; 

(i) Return of assets or property;  
(j) Division of assets or property;  
(k) Authorization of the presence or participation, during execution of a request, of 

representatives of the competent authorities of the Requesting Party;  
(l) Any other form of legal assistance in accordance with the purposes of this Trea-

ty, provided that it is not incompatible with the national legislation of the Requested Par-
ty. 

Article 4. Limitations to the scope of assistance 

1. This Treaty shall not empower the authorities of either Party to exercise, in the 
territory of the other, functions for which the authorities of that other Party have exclusive 
competence under its national legislation. The presence and participation of the authori-
ties of the Requesting Party referred to in Article 12 shall not be considered contrary to 
the provisions of this paragraph.  

2. The provisions of this Treaty shall not grant to natural or moral persons any right 
to take, remove or exclude evidence or prevent the execution of a request for assistance.  
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3. Similarly, this Treaty shall not apply to:  
(a) The detention of persons for extradition purposes or to extradition requests;  
(b) The execution of criminal judgements, including the transfer of convicted per-

sons; or 
(c) Direct assistance to third States.  

Article 5. Precautionary measures  

1. At the express request of the Requesting Party, where the proceedings requested 
in the request for assistance do not appear to be manifestly inadmissible under the nation-
al legislation of the Requested Party, precautionary measures shall be ordered by that Par-
ty with a view to maintaining the status quo, protecting threatened legal interests or pre-
serving evidence.  

2. In urgent cases and provided that there is sufficient information to determine that 
the conditions for ordering precautionary measures have been met, such measures may be 
ordered immediately upon announcement of a request for assistance and shall be can-
celled if the Requesting Party does not submit a formal request for assistance by the dead-
line established for that purpose.  

Article 6. Form and content of requests for assistance  

1. The request for assistance shall be made in writing.  
2. The Requested Party shall immediately initiate execution of the request for assis-

tance upon receiving it by fax, email or other similar means of communication, and the 
Requesting Party shall transmit the original signed document within ten (10) days of its 
formulation. The Requested Party shall not inform the Requesting Party of the results of 
the execution of the request for assistance until it has received the original copy of the re-
quest. If the Requesting Party can prove that assistance is urgent, the fact that the request 
for assistance has not been formally submitted shall not prevent the Requested Party from 
reporting the results of the request within the above-mentioned time period.  

3. The request for assistance shall include:  
(a) The name of the institution or competent authority for investigation or criminal 

proceedings;  
(b) The purposes of the request for assistance and a description of the legal assis-

tance requested;  
(c) A description of the material grounds for the investigation or criminal proceed-

ings, the text of the legal provisions under which the act committed is characterized as a 
punishable offence and, where necessary, the extent of the damage caused;  

(d) A justification and description of any particular procedure the Requesting Party 
wishes to be employed in executing the request for assistance;  

(e) The deadline by which the Requesting Party would like the request for assistance 
to be met; and  
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(f) Where appropriate, a request for attendance by representatives of the competent 
authorities of the Requesting Party during execution of the request for assistance.  

4. The request for assistance shall also include, insofar as possible, information on:  
(a) The name of the person being investigated or prosecuted;  
(b) The full names, dates of birth, addresses and telephone numbers of persons to be 

served and their relationship to the investigation or proceedings under way;  
(c) Location and description of the place to be searched or inspected;  
(d) Location and description of the assets or property to be impounded or confiscat-

ed;  
(e) The questions to be formulated in the taking of testimony or the preparation of 

the expert opinion in the Requested Party; and  
(f) Any other information that may be useful to the Requested Party in the execution 

of the request for assistance.  
5. If the Requested Party considers that the information contained in the request for 

assistance is insufficient for that purpose, it may request additional information.  

Article 7. Languages 

1. Any request for assistance deriving from this Treaty, as well as the documents at-
tached and additional information, shall be accompanied by an official translation or certi-
fied by the Central Authority of the Requesting Party in the language of the Requested 
Party.  

2. The spontaneous transmission of evidence and information referred to in Arti-
cle 22 shall be exempt from the requirement for translation. 

Article 8. Refusal or postponement of the request for assistance 

1. The request for assistance may be refused when:  
(a) Execution of the request for assistance would harm the security, public order or 

other essential interests of the Requested Party;  
(b) Execution of the request for assistance would be contrary to the national law of 

the Requested Party or to the provisions of this Treaty;  
(c) Execution of the request for assistance would be contrary to the international ob-

ligations of the Requested Party;  
(d) The request for assistance refers to actions for which the person accused by the 

Requesting Party has already been acquitted or convicted in the Requested Party, or for 
which penalties have been prescribed;  

(e) The request for assistance refers to a military offence not covered by ordinary 
criminal law; 

(f) The request for assistance relates to an offence that is considered to be of a polit-
ical nature in the Requested Party. Acts falling within the scope of international treaties 
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that are binding for both Parties shall not be considered offences of a political nature by 
the Requested Party;  

(g) The Requested Party has reasonable grounds to believe that the request for assis-
tance has been made with a view to prosecuting a person on account of race, sex, religion, 
nationality, ethnic origin, membership in a particular social group or political opinions, or 
that the situation of that person can be prejudiced for any of those reasons;  

(h) The request for assistance refers to an offence punishable by the death penalty;  
(i) The request for assistance relates to facts on the basis of which the person being 

investigated or prosecuted has been finally acquitted or convicted by the Requested Party; 
and  

(j) The request for assistance does not meet the requirements of this Treaty. 
2. Bank secrecy or confidential tax matters may not be used as an argument for re-

fusing legal assistance. 
3. The Requested Party may refuse or postpone execution of the request for assis-

tance if it considers that its execution may harm or impede an investigation or legal pro-
ceedings under way in its territory. 

4. Before refusing or postponing the execution of a request for assistance, the Re-
quested Party shall examine the possibility of granting legal assistance under such condi-
tions as it deems necessary. If the Requesting Party accepts the assistance under those 
conditions, the assistance shall be provided accordingly.  

5. If the Requested Party decides to refuse or defer legal assistance, it shall so in-
form the Requesting Party, through its Central Authority, stating the reasons for that deci-
sion.  

Article 9. Validity of documents  

1. Documents remitted within the framework of this Treaty and certified by the 
competent or Central Authorities of the Remitting Party shall be accepted without nota-
rization or other form of authentication. Notwithstanding the foregoing, at the request of 
the Requesting Party, documents remitted with the framework of this Treaty may be au-
thenticated in some other form as indicated in the request for assistance if that is not con-
trary to the national legislation of the Requested Party. 

2. For the purposes of this Treaty, documents recognized as official in the territory 
of one of the Parties shall be recognized as such in the territory of the other Party.  

Article 10. Confidentiality and limitations on the use of information  

1. At the request of the Central Authority of the Requesting Party, and in accord-
ance with its legal system, the Requested Party shall keep confidential receipt of the re-
quest for assistance, its content and any other act undertaken in connection with it, unless 
its disclosure is necessary for the execution of the request. If it is necessary to lift the con-
fidentiality requirement in order to execute the request for assistance, the Requested Party 
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shall request written authorization from the Requesting Party. Without such authorization, 
the request for assistance shall not be executed.  

2. The Requesting Party shall not use any information or evidence obtained under 
this Treaty for purposes other than those set out in its request for assistance, without the 
prior authorization of the Requested Party.  

3. In specific cases, if the Requesting Party needs to divulge and utilize, in whole or 
in part, information or evidence for purposes other than those specified, it shall seek the 
corresponding authorization from the Requested Party, which may grant or deny the re-
quest, in whole or in part.  

4. The use of any information or evidence that may have been obtained under this 
Treaty and which is considered to be of a public nature in the Requesting Party as part of 
the investigation or prosecution described in the request for assistance shall not be subject 
to the restriction referred to in the preceding paragraph.  

Article 11. Execution of the request for assistance  

1. Execution of a request for assistance shall be executed in accordance with the 
national legislation of the Requested Party and the provisions of this Treaty. The request 
for assistance shall be executed as soon as possible.  

2. The Requested Party shall execute the request for assistance in accordance with 
the special means and procedures indicated in that request by the Requesting Party, unless 
they are incompatible with the national legislation of the Requested Party. 

3. The Central Authority of the Requested Party shall promptly transmit the infor-
mation and evidence obtained upon execution of the request for assistance to the Central 
Authority of the Requesting Party.  

4. If it is not possible to comply with the request for assistance, in whole or in part, 
the Central Authority of the Requested Party shall immediately so inform the Central Au-
thority of the Requesting Party, stating the reasons why the request could not be executed. 

Article 12. Participation of representatives of the Requesting Party 
in the execution of the request for assistance 

1. The Requesting Party may request the Requested Party to authorize the presence 
of representatives of its competent authorities at the execution of the request for assis-
tance, and may request that in the hearing of testimonial evidence or expert reports, its 
representatives should be able to ask questions through the competent authority of the 
Requested Party.  

2. The presence and participation of representatives must be previously authorized 
by the Requested Party, which shall notify the Requesting Party, in advance, of the date 
and place of execution of the request for assistance.  

3. The Requesting Party shall transmit a list of the names and duties of its repre-
sentatives and the reasons for their presence reasonably far in advance of the date of exe-
cution of the request for assistance.  
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Article 13. Service and delivery of documents  

1. In accordance with the request for assistance, the Central Authority of the Re-
quested Party shall, without delay, serve or arrange to have served the notice of legal pro-
cess. 

2. Execution of the request for assistance shall be attested by a document of receipt, 
signed and dated by the recipient, or by a statement from the competent authority of the 
Requested Party, noting the fact, date and form of service and delivery. 

Article 14. Service and delivery of documents 

1. If anyone who may be affected by the execution of the request for assistance 
claims immunity, privilege or incapacity under the national law of the Requested Party, 
such a claim shall be resolved by the competent authority of that Party prior to the execu-
tion of the request for assistance and communicated to the Requesting Party through the 
Central Authority.  

2. If anyone invokes immunity, privilege or incapacity under the national law of the 
Requesting Party, notification of such claim shall be given through the respective Central 
Authorities, so that it may be resolved by the competent authorities of the Requesting Par-
ty.  

Article 15. Taking of evidence in the Requesting Party  

1. The Requested Party shall receive in its territory statements of witnesses, and 
victims, expert opinions, documents, objects and other evidence mentioned in the request 
for assistance, in accordance with it national law, and shall deliver them to the Requesting 
Party.  

2. Upon the request of the Requesting Party, the Central Authority of the Requested 
Party shall inform the Central Authority of the other Party of the date and place for the 
taking of testimony or evidence. 

3. In accordance with paragraph 1 of this Article, the Requested Party shall deliver 
to the Requesting Party the record of the proceedings, together with the documents, rec-
ords, files, evidence or objects for which the request for assistance was formulated.  

4. For the purposes of executing the request for assistance, the competent authority 
of the Requested Party may subpoena the person required to be available to appear and 
testify or present documents, files or objects under the same conditions as in criminal in-
vestigations or proceedings in that Party. 

5. The Requesting Party shall comply with all conditions agreed to with the Re-
quested Party concerning documents or objects delivered to it, including the protection of 
the right of third parties to such documents and objects.  

6. Unless original documents are explicitly requested, certified copies shall be pro-
vided by the Central Authority or the competent authority of the Requested Party. The 
Requested Party may refuse to deliver the original documents if they are necessary for the 
continuation of criminal proceedings under way within its territory. 
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7. At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall return as soon 
as possible the originals of the documents and objects that have been delivered in accord-
ance with paragraph 1 of this Article. 

Article 16. Location and identification of persons and objects  

At the request of the Requesting Party, the competent authorities of the Requested 
Party shall take all measures set out in its national legislation to locate and identify per-
sons and objects mentioned in the request for assistance.  

Article 17. Appearance of persons in the Requesting Party 

1. When the Requesting Party requests that a person who is in the territory of the 
Requested Party appear as a witness, victim or expert to give testimony or an expert opin-
ion, or for other court proceedings in its territory, the Requested Party shall arrange for 
that person to be subpoenaed and transferred in accordance with the request for assis-
tance. 

2. The person shall be transferred only if he or she agrees to do so in writing. 
Moreover, that person shall enjoy the following safeguards in the Requesting Party:  

(a) No coercive measure or penalty may be applied if he or she does not appear in 
court in the Requesting Party;  

(b) He or she shall not be prosecuted or detained or subjected to any other re-
striction of personal freedom in that Party for any criminal act committed prior to his or 
her departure from the Requested Party. However, he or she shall be responsible for the 
content of the testimonial evidence or expert opinion delivered. The safeguard provided 
for in this subparagraph shall not apply if the person, being free to leave the territory of 
the Requesting State, does not do so within a period of thirty (30) days after being offi-
cially notified that his or her presence is no longer required, or having left it, returns vol-
untarily to the territory of the Requesting State; and  

(c) He or she shall not be compelled to testify in any proceedings other than those to 
which the request for assistance relates.  

3. The Requested Party shall serve a subpoena on the person to be transferred, 
which shall include the safeguards referred to in the preceding paragraph, and shall note 
that the Requesting Party shall bear the costs of transfer, in accordance with Article 31.  

4. The Requested Party shall not be permitted to punish or apply coercive measures 
against a person who does not appear in response to the subpoena.  

Article 18. Provisional transfer of persons in custody 

1. Any person in custody, regardless of his or her nationality, may be temporarily 
transferred to the Requesting Party, with the consent of the Central Authority of the Re-
quested Party, to give testimony as a witness or victim or for other court proceedings 
mentioned in the request for assistance, on the condition that the person in custody is re-
turned to the Requesting Party within the time frame established by that Party.  
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2. The initial period in which the person may be transferred shall not exceed 
ninety (90) days. The Central Authority of the Requested Party may extend the stay of the 
transferred person upon receipt of a request from the Central Authority of the Requesting 
Party, stating the reasons why an extension is necessary. The form and conditions of 
transfer and return of the person shall be agreed upon between the Central Authorities of 
the Parties.  

3. Transfer shall be refused if:  
(a) The person in custody does not consent to it in writing;  
(b) The person is required to be present for the continuation of legal proceedings 

under way in the territory of the Requested Party;  
(c) The length of stay of the person in the Requesting State would exceed the date 

established for the completion of a custodial sentence in the Request-ed State; or 
(d) Transfer to the territory of the Requesting Party would jeopardize the safety, 

health or life of that person.  
4. The Requesting Party shall hold the person transferred in custody so long as he 

or she remains in its territory. If the authorities of the Requested Party release the trans-
ferred person from the custodial measure, the Requesting Party shall return him or her 
immediately to the Requested Party.  

5. The length of stay of the transferred person outside the territory of the Requested 
Party shall be counted towards the amount of time remaining to be served for the purpos-
es of the criminal sentence handed down in the Requested Party.  

6. A person in custody who does not consent to appear before the Requesting Party 
shall not be subjected to any coercive measure or liable to any penalty on those grounds.  

Article 19. Protection of persons subpoenaed or transferred to the Requesting Party  

When necessary, the Requesting Party shall ensure the protection of persons subpoe-
naed or transferred to its territory, in accordance with Articles 17 and 18 of this Treaty.  

Article 20. Hearings via videoconferencing  

1. Anyone who is required to make a statement as a witness or expert before the ju-
dicial authorities or prosecutor of the Requesting Party and is in the territory of the Re-
quested Party may request that the hearing be conducted via videoconferencing in accord-
ance with this Article.  

2. The Requested Party shall consent to a hearing via videoconferencing provided 
that this method is not prohibited by its national legislation. If the Requested Party does 
not have the technical facilities for videoconferencing, the Requesting Party may make 
such facilities available.  

3. The following rules shall apply to hearings conducted via videoconferencing:  
(a) The hearing shall be conducted in the presence of the competent authority of the 

Requested Party, assisted if need be by an interpreter. The authority shall also be respon-
sible for identifying the person from whom a statement is being taken and for compliance 
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with the basic principles of the national legislation of the Requested Party. Should the au-
thority of the Requested Party deem that the basic principles of its law are being violated 
during the hearing, it shall immediately take the necessary measures to ensure that the 
hearing proceeds in accordance with those principles;  

(b) The competent authorities of the Parties shall agree, if necessary, on measures 
for the protection of the person from whom the statement will be taken; 

(c) The hearing shall be conducted directly by the Requesting Party or under its di-
rection, in accordance with its national legislation; and  

(d) After the hearing, the competent authority of the Requested Party shall draft a 
record, indicating the date and place of the hearing, the identity of the person from whom 
the statement was taken, the content of the statement, and the identity and title of other 
persons who participated in the hearing. This document shall be transmitted to the Re-
questing Party.  

Article 21. Special cases of assistance  

In special cases, the Requested Party shall present, to the extent that its competent au-
thorities can obtain them, extracts of criminal records and/or documents or objects 
that may be necessary in an investigation and/or legal proceeding, except for those docu-
ments and objects which may contain information constituting a State secret.  

Article 22. Spontaneous transmission of evidence and information  

1. Through the Central Authorities and within the limits of their national legisla-
tion, the competent authorities of each Party may, without any request for assistance hav-
ing been submitted, exchange information and evidence in respect of criminally punisha-
ble acts, where they consider that exchanging information and evidence would allow the 
other Party to:  

(a) Submit a request for assistance under this Treaty;  
(b) Initiate criminal proceedings; or  
(c) Facilitate the development of an ongoing criminal investigation.  
2. The Party providing the information may, in accordance with its national legisla-

tion, lay down certain conditions for the use of the information by the receiving Party. 
The receiving Party shall be obligated to comply with those conditions.  

Article 23. Measures on assets or property  

1. The Requesting Party shall inform the Requested Party of its reasons for believ-
ing that the objects, proceeds or instruments of a crime are located in the territory of that 
Party.  

2. When the assets or property are located, the competent authority of the Request-
ed Party, upon the request of the Requesting Party, shall issue instructions to impound the 
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property and shall take the necessary measures to prevent it from being traded, transferred 
or disposed of, provided that it is empowered to do so under its national legislation. 

3. The cooperation referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be based 
on the provisions of this Treaty and on the corresponding provisions of the United Na-
tions Convention against Transnational Organized Crime, adopted in 2000, in particular 
Articles 2, 12, 13 and 14, and shall apply not only to crimes specified in that Convention 
and its Protocols in force in the Parties but also to any other criminal act.  

Article 24. Confiscation of assets or property 

1. In cases where the request for assistance relates to the confiscation of objects, 
proceeds or instruments of crime, the competent authority of the Requested Party may, if 
its national law permits:  

(a) Execute the confiscation order issued by a competent authority of the Requesting 
Party; or 

(b) Initiate proceedings to obtain a confiscation order under its national legislation.  
2. In addition to the requirements set out in Article 6 of this Treaty, the request for 

assistance shall include:  
(a) A copy of the confiscation order, duly certified by the authority that issued it;  
(b) Information regarding the supporting evidence on the basis of which the confis-

cation order was issued; and  
(c) A statement that the decision is final, a requirement that the Requested Par-

ty may waive.  
3. In all cases, the rights of bona fide third parties which may be affected by the ex-

ecution of the confiscation order in the Requested Party shall be respected.  

Article 25. Return of assets or property  

1. When an offence has been committed in the Requesting Party and a ruling has 
been handed down, assets or property impounded by the Requested Party may be returned 
to the Requesting Party.  

2. The rights claimed by bona fide third parties on such assets or property shall be 
honoured.  

Article 26. Return of improperly obtained public funds that have been confiscated 

1. The return of improperly obtained public funds that have been confiscated shall 
be carried out on the basis of the provisions of this Treaty, as well as the corresponding 
provisions of the United Nations Convention against Corruption, adopted in 2003, in par-
ticular Chapter V. 

2. As a general rule, such funds shall be returned after a decision is handed down in 
the Requested Party. However, the Requested Party may return the assets or property be-
fore the conclusion of its proceedings.  
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Article 27. Requests for the division of confiscated assets or property 

1. The Requested Party may request the Requesting Party to divide confiscated as-
sets or property in accordance with the provisions of this Treaty. The request shall in-
clude:  

(a) A description of the cooperation provided, with sufficient details to enable the 
Requesting Party to identify the confiscated assets or property;  

(b) The Government organ or organs involved in the execution of such cooperation; 
and 

(c) The proportion of confiscated assets or property that, in its opinion, corresponds 
to the assistance provided.  

2. If the Requesting Party considers that the Requested Party has provided coopera-
tion, it may, by mutual agreement, divide such confiscated assets or property with the Re-
quested Party. The request for division of confiscated assets or property must be made 
within one year from the date on which the decision was handed down, unless the Parties 
agree otherwise.  

3. As soon as possible, the Requesting Party shall inform the Requested Party, 
through its Central Authority, of the outcome of its request, indicating the reasons for its 
decision. 

4. Where there have been identifiable victims, a decision in respect of their rights 
shall precede the division of confiscated assets or property between the Parties.  

5. When both Parties consider that the monetary value of the confiscated assets or 
property or the assistance provided by the Requested Party is insignificant, 
they may agree not to divide anything.  

Article 28. Payment of divided assets or property  

1. The result of the division agreed to between the Parties shall be paid in the cur-
rency they have mutually agreed upon through an electronic funds transfer or by check. 

2. Payment shall be effected:  
(a) To the competent organ or bank account designated by the Mexican Central Au-

thority, when the United Mexican States is the Requested Party;  
(b) To the Federative Republic of Brazil, when the Federative Republic of Brazil is 

the Requested Party, and shall be sent to the bank account designated by the Brazilian 
Central Authority; or  

(c) To such other beneficiary or beneficiaries as the Requesting Party shall designate 
for that purpose.  

Article 29. Imposition of conditions 

Unless the Parties agree otherwise, neither one may impose conditions on using their 
share of the confiscated assets or property or, in particular, require that they be divided 
with any other State, organization or individual.  
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Article 30. Mechanisms to facilitate international legal cooperation 
in criminal matters 

1. The Parties shall further cooperate through the following modalities:  
(a) Exchange of experiences in the areas of, inter alia, criminal investigation, terror-

ism, corruption, trafficking of persons, drug trafficking, trafficking in chemical supplies, 
money laundering, organized crime and related offences;  

(b) Exchange of information on changes in their legal systems and new judicial cri-
teria in the areas covered by this Treaty; and  

(c) Training and refresher training for criminal investigation and prosecution staff.  
2. For the purposes of carrying out the activities and conducting the meetings pro-

vided for in this Treaty, the Central Authorities shall agree on a methodology to be used 
in each one, as well as on their duration and the number of participants.  

Article 31. Expenses  

1. The Requested Party shall bear the ordinary costs of executing requests for assis-
tance, with the exception of the following which shall be borne by the Requesting Party:  

(a) Expenses associated with conveying persons to and from its territory, in accord-
ance with Articles 17 and 18 of this Treaty, and their stay in the territory of the Request-
ing Party, as well as other personal expenses associated with providing assistance;  

(b) Expert expenses and fees; 
(c) Expenses associated with the transport and stay of representatives of the compe-

tent authorities of the Requesting Party during execution of the request for assistance, in 
accordance with Article 12, paragraph 1, of this Treaty; and  

(d) Costs associated with shipping and returning objects transferred from the territo-
ry of the Requested Party to the territory of the Requesting Party.  

2. If the request for assistance requires expenses of a substantial or extraordinary 
nature, the Central Authorities of the Parties shall consult each other to determine the 
conditions under which the request or assistance can be executed and how the expenses 
can be defrayed.  

Article 32. Other legal agreements or instruments 

1. The provisions of this Treaty shall not affect a request for greater assistance 
that may have been agreed to between the Parties in other legal agreements or instruments 
or which derives from its national legislation.  

2. The Parties shall ensure the adoption of all measures necessary for the imple-
mentation of the provisions of this Treaty.  
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Article 33. Consultations and settlement of disputes 

1. The Central Authorities of the Parties, upon a proposal from either of them, shall 
hold consultations on matters of interpretation or application of this Treaty in general, or 
on a specific request for assistance.  

2. Any dispute that may arise from the interpretation or application of this Treaty 
shall be settled through the diplomatic channel.  

Article 34. Final provisions 

1. This Treaty shall enter into force thirty (30) days after the date of receipt of the 
last notification, through the diplomatic channel, in which the Parties inform each other of 
the fulfilment of their respective domestic legal requirements for its entry into force.  

2. This Treaty may be amended by mutual consent of the Parties, and amendments 
agreed upon shall enter into force in accordance with the procedure laid down in para-
graph 1 of this Article. 

3. This Treaty may be denounced by either of the Parties. The denunciation shall 
become effective one hundred eighty (180) days after the date of the acknowledgement of 
receipt, through the diplomatic channel, of a written notification to that effect. 

4. The termination of this Treaty shall not affect the execution of any requests for 
assistance that may have been received while it was in force. 

SIGNED in Mexico City on six (6) August two thousand and seven (2007), in two 
originals in the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic. 

For the United Mexican States: 
EDUARDO TOMÁS MEDINA MORA ICAZA 

Procurator-General of the Republic 

For the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

Minister of Foreign Affairs 

 145 



Volume 2681, I-47618 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ DE COOPÉRATION POUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TIÈRE PÉNALE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉ-
PUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 

Les États-Unis du Mexique et la République fédérative du Brésil (ci-après dénommés 
« Les Parties »), 

Considérant les liens d’amitié et de coopération qui unissent les deux Parties, 
Animés du désir de renforcer leur coopération pour l'entraide judiciaire en matière 

pénale, 
Agissant conformément à leurs législations nationales respectives et dans le respect 

des principes universels du droit international, tout particulièrement ceux de l’égalité sou-
veraine et de la non-intervention dans les affaires intérieures, 

Sont convenu de ce qui suit : 

Article premier. Obligation de s’accorder une entraide judiciaire  

1. Conformément aux dispositions du présent Traité, les Parties devront s’accorder 
une entraide judiciaire en matière pénale. 

2. L’entraide judiciaire sera accordée conformément aux dispositions du présent 
Traité, même si les actes ou les omissions qui sont à l’origine des demandes d’entraide ne 
sont pas considérées comme des délits par la législation nationale de la Partie requise, à 
l’exception des cas où les demandes d’entraide requièrent des mesures préventives, telles 
que l’exécution de mesures conservatoires ou d’un embargo, de perquisitions ou de sai-
sies. 

3. Le présent Traité couvre les enquêtes et les procédures judiciaires relatives à 
toute infraction prévue par les législations nationales respectives des Parties. 

4. Le présent Traité s’appliquera à toute demande d’entraide judiciaire présentée 
après son entrée en vigueur, même si les omissions ou les faits concernés se sont déroulés 
avant cette date. 

5. Aux fins du présent Traité, les autorités compétentes pour l’envoi de la demande 
d’entraide à leur Autorité Centrale sont les seules habilitées à mener les enquêtes, les 
poursuites ou les procédures judiciaires, conformément à la législation nationale de la 
Partie requise. 

Article 2. Les Autorités Centrales 

1. Pour assurer une coopération adéquate entre les Parties en vue d’accorder 
l’entraide judiciaire qui fait l’objet du présent Traité, chacune des Parties désigne son ou 
ses Autorités Centrales. Pour les États-Unis du Mexique, l’Autorité Centrale est le Bureau 
du Procureur général de la République. Pour la République fédérative du Brésil, il s’agit 
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du Ministère de la justice. Les Parties se notifient mutuellement et sans tarder, par la voie 
diplomatique, toute modification de leurs Autorités Centrales et de leurs compétences. 

2. Les Autorités Centrales des Parties transmettent et reçoivent directement les de-
mandes d’entraide judiciaire visées par le présent Traité et les réponses apportées. 

3. L’Autorité Centrale de la Partie requise traite promptement les demandes 
d’entraide judiciaire ou les transmet à l’autorité compétente en vue de leur exécution. 
Lorsque l’Autorité Centrale transmet la demande à une autorité compétente pour son exé-
cution, elle préconise l’exécution rapide et appropriée de la demande de la part de ladite 
autorité. 

Article 3. Portée de l’entraide judiciaire 

L’entraide judiciaire comprend : 
a) La notification et la remise de documents de procédures; 
b) La remise de documents, d’objets et d’éléments de preuves; 
c) L’échange d’informations; 
d) La localisation et l’identification de personnes et d’objets; 
e) La réception de déclarations et de témoignages, ainsi que la réalisation de rap-

ports d’expertise; 
f) L’exécution de mesures à l’encontre d’actifs ou de biens, tels que des ordres 

d’embargo ou de sécurisation, de perquisitions et de saisie d’objets, de produits ou 
d’instruments du délit; 

g) La convocation et le transport de témoins, de victimes et d’experts afin de com-
paraître volontairement devant les autorités compétentes de la Partie requérante; 

h) Le transfèrement provisoire de personnes détenues afin de comparaître sur le ter-
ritoire de la Partie requérante lors d’une procédure pénale en tant que témoins ou vic-
times, ou pour toute autre mesure de procédure indiquée dans la demande d’entraide; 

i) La restitution des actifs ou des biens; 
j) La division des actifs ou des biens; 
k) L’autorisation de la présence ou de la participation, pendant l’exécution de la 

demande, de représentants des autorités compétentes de la Partie requérante; 
l) Toute autre forme d’entraide judiciaire conforme aux objectifs du présent Traité, 

pour autant qu’elle ne soit pas contraire à la législation interne de la Partie requise.  

Article 4. Restrictions à la portée de l’entraide judiciaire 

1. Le présent Traité n’autorise pas les autorités de l’une ou l’autre Partie à exercer, 
sur le territoire de l’autre, des pouvoirs qui relèvent exclusivement de la compétence des 
autorités de l’autre Partie de par sa législation nationale. La présence et la participation 
des autorités de la Partie requérante visées par l’article 12 ne sont pas considérées comme 
contraires aux dispositions du présent paragraphe. 
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2. Les dispositions du présent Traité n’accordent aucun droit à des personnes phy-
siques ou morales quant à l’obtention, l’élimination ou l’exclusion de prévues ou à 
l’empêchement d’exécuter une demande d’entraide judiciaire. 

3. De même, le présent Traité ne s’appliquera pas à : 
a) La détention de personnes aux fins d’extradition, ni aux demandes d’extradition; 
b) L’exécution de condamnations pénales, notamment au transfèrement de per-

sonnes condamnées; ou 
c) L’assistance directe d’un État tiers. 

Article 5. Mesures provisoires 

1. À la demande expresse de la Partie requérante, et dans le cas où la procédure re-
quise dans la demande d’entraide ne semble pas manifestement inadmissible, selon la lé-
gislation nationale de la Partie requise, les mesures provisoires correspondantes seront 
ordonnées par cette dernière, afin de maintenir une situation existante, de protéger des in-
térêts judiciaires menacés ou de préserver des éléments de preuve. 

2. Dans des cas urgents, et pour autant qu’une information suffisante ait été fournie 
pour permettre de déterminer que les conditions ont été satisfaites en vue d’ordonner des 
mesures provisoires, celles-ci pourront être ordonnées dès l’annonce d’une demande 
d’entraide et seront annulées si la Partie requérante n’officialise pas la demande 
d’entraide dans le délai octroyé à cet effet.  

Article 6. Forme et teneur de la demande d’entraide 

1. La demande d’entraide sera présentée par écrit. 
2. La Partie requise traitera immédiatement une demande d’entraide, dès sa récep-

tion par télécopie, courrier électronique ou autre moyen de communication similaire, alors 
que la Partie requérante transmettra l’original signé du document dans les dix (10) jours 
suivant sa présentation. La Partie requise informera la Partie requérante des résultats de 
l’exécution de la demande seulement après avoir reçu l’original de cette demande. Si la 
Partie requérante prouve l’urgence de la demande d’entraide, le manque de présentation 
officielle de la demande n’empêchera pas la Partie requise de notifier les résultats de la 
demande dans le délai mentionné ci-dessus. 

3. La demande d’entraide devra inclure : 
a) Le nom de l’institution ou de l’autorité compétente chargée de l’enquête ou de la 

procédure pénale; 
b) Le but de la demande d’entraide et la description de l’entraide judiciaire requise; 
c) La description des faits qui sont à l’origine de la demande ou de la procédure 

pénale, le texte des dispositions légales qui qualifient cette conduite de fait punissable, et, 
le cas échéant, le montant des dommages causés; 

d) La justification et la description de toute procédure spéciale que la Partie requé-
rante souhaite voir appliquer à l’exécution de la demande d’entraide; 

e) Le délais dans lequel la Partie requérante souhaite voir sa demande accomplie; et 
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f) Le cas échéant, la demande pour que des représentants des autorités compétentes 
de la Partie requérante assistent à l’exécution de la demande d’entraide. 

4. La demande d’entraide comportera également, dans la mesure du possible, des 
informations sur : 

a) L’identité des personnes assujetties à une enquête ou une procédure judiciaire; 
b) Le nom complet, la date de naissance, le domicile, le numéro de téléphone des 

personnes devant être notifiées et leur relation avec l’enquête ou la procédure en cours; 
c) La situation et la description de l’endroit à fouiller ou à perquisitionner; 
d) La situation et la description des actifs ou des biens à sécuriser ou à confisquer;  
e) Les questions devant être formulées pour la déposition du témoignage ou la pré-

paration du rapport d’expertise dans la Partie requise; et 
f) Toute autre information qui pourrait s’avérer utile pour que la Partie requise 

puisse exécuter la demande d’entraide. 
5. Si la Partie requise considère que les informations contenues dans la demande 

d’assistance ne sont pas suffisantes pour pouvoir l’exécuter, elle pourra demander des in-
formations supplémentaires. 

Article 7. Langues 

1. Toute demande d’entraide, ainsi que les documents annexes et les informations 
supplémentaires, sur la base du présent Traité, devra être accompagnée de sa traduction, 
officielle ou certifiée par l’Autorité Centrale de la Partie requérante, dans la langue de la 
Partie requise. 

2. La transmission spontanée d’éléments de preuve et d’informations visées par 
l’article 22, est dispensée de traduction. 

Article 8. Refus ou report de l’entraide judicaire 

1. L’entraide judiciaire demandée pourra être refusée lorsque : 
a) L’exécution de la demande d’entraide porte atteinte à la sécurité nationale, à 

l’ordre public ou aux intérêts essentiels de la Partie requise; 
b) L’exécution de la demande est contraire à la législation nationale de la Partie re-

quise ou n’est pas conforme aux dispositions du présent Traité; 
c) L’exécution de la demande est contraire aux obligations internationales de la 

Partie requise; 
d) La demande concerne des actes pour lesquels la personne inculpée dans la Partie 

requérante a déjà été condamnée ou acquittée pour les mêmes faits dans la Partie requise, 
ou s’il y a prescription de l’action pénale; 

e) La demande d’entraide concerne des délits militaires qui n’entrent pas dans le 
champ d’application du droit pénal général;  
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f) La demande d’entraide se réfère à un délit considéré dans la Partie requise 
comme un délit politique. La Partie requise ne considère pas comme délits politiques les 
actes envisagés dans les traités internationaux dont les deux États sont parties; 

g) Il existe des motifs fondés pour que la Partie requise croit que la demande 
d’entraide a été présentée afin d’inculper une personne en raison de sa race, de son sexe, 
de sa conviction religieuse, de sa nationalité, de son origine ethnique, de son apparte-
nance à un groupe social déterminé ou de ses opinions politiques, ou que la situation de 
cette personne peut être affectée par l’une de ces raisons; 

h) La demande d’entraide se réfère à un délit sanctionné par la peine de mort; 
i) La demande d’entraide se rapporte à des faits à l’égard desquels la personne 

concernée par l’enquête ou par la procédure a été définitivement acquittée ou condamnée 
par la Partie requise; et  

j) La demande d’entraide ne réunit pas les exigences du présent Traité. 
2. Le secret bancaire ou fiscal ne pourra être utilisé comme argument pour refuser 

l’entraide. 
3. La Partie requise pourra refuser ou différer l’exécution de la demande d’entraide 

lorsqu’elle considère que son exécution peut porter préjudice ou empêcher une enquête 
ou une procédure judiciaire en cours sur son territoire. 

4. Avant de refuser ou de différer l’exécution d’une demande, la Partie requise peut 
examiner si l’entraide peut être accordée sous réserve des conditions qu’elle estime né-
cessaires. Si la Partie requérante accepte l’entraide à ces conditions, elle devra s’y con-
former. 

5. Si la Partie requise décide de refuser ou de différer l’entraide judiciaire, elle en 
informera la Partie requérante par le biais de son Autorité Centrale, en motivant sa déci-
sion. 

Article 9. Validité des documents. 

1. Les documents transmis dans le cadre du présent Traité, et certifiés par les Auto-
rités Centrales ou compétentes de la Partie qui les envoie, seront acceptés sans légalisa-
tion ou autre forme d’authentification. Indépendamment de ce qui précède, et à la de-
mande de la Partie requérante, les documents remis dans le cadre du présent Traité pour-
ront être légalisés de manière différente conformément à ce qui est indiqué dans la de-
mande d’entraide, si cela ne contredit pas la législation nationale de la Partie requise. 

2. Aux fins du présent Traité, les documents qui sont reconnus comme officiels sur 
le territoire de l’une des Parties, sont reconnus comme tels dans le territoire de l’autre.  

Article 10. Confidentialité et restrictions d’utilisation des renseignements 

1. À la demande de l’Autorité Centrale de la Partie requérante, et conformément à 
sa législation nationale, la Partie requise assurera la confidentialité de la réception de la 
demande d’entraide, de son contenu, ainsi que toute action entreprise dans le cadre de 
celle-ci, sauf si la levée de celle-ci s’avère nécessaire pour l’exécution de la demande. Si, 
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pour l’exécution de la demande, la levée de la confidentialité s’avère nécessaire, le con-
sentement de la Partie requérante sera demandé par écrit. Sans cette autorisation, la de-
mande d’entraide ne sera pas exécutée. 

2. La Partie requérante n’utilisera aucun renseignement ou preuve obtenue, par le 
biais du présent Traité à des fins autres que celles mentionnées dans la demande, sans 
autorisation préalable de la Partie requise. 

3. Dans des cas particuliers, si la Partie requérante avait le besoin de divulguer et 
d’utiliser, dans sa totalité ou partiellement, des renseignements ou preuves obtenus à des 
fins différentes que celles spécifiées, elle devrait en demander l’autorisation à la Partie 
requise qui pourra accepter ou refuser, en tout ou en partie.  

4. L’utilisation de renseignements ou de preuves obtenus dans le cadre du présent 
Traité pour l’enquête ou la procédure décrite dans la demande d’entraide et qui relèvent 
du domaine public dans la Partie requérante, ne sera pas soumise à la restriction visée au 
paragraphe précédent.  

Article 11. Exécution des demandes d’entraide judiciaire 

1. L’exécution de la demande d’entraide se fera conformément à la législation na-
tionale de la Partie requise et conformément aux dispositions du présent Traité. La de-
mande d’assistance sera exécutée dès que possible. 

2. Sur demande de la Partie requérante, la Partie requise exécutera l’entraide selon 
les formes et procédures spéciales indiquées dans la demande, à moins que celles-ci 
soient incompatibles avec sa législation interne. 

3. L’Autorité Centrale de la Partie requise restitue en temps opportun à l’Autorité 
Centrale de la Partie requérante les informations et les preuves obtenues suite à 
l’exécution de la demande. 

4. S’il ne lui est pas possible d’exécuter l’ensemble ou une partie de la demande, 
totalement ou partiellement, l'Autorité Centrale de la Partie requise le fera savoir immé-
diatement à l'Autorité Centrale de la Partie requérante et elle en communiquera les rai-
sons.  

Article 12. Participation de représentants de la Partie requérante lors de 
l’exécution de la demande d’entraide 

1. La Partie requérante peut demander à la Partie requise qu’elle autorise la pré-
sence de représentants de ses autorités compétentes lors de l’exécution de la demande 
d'assistance, et peut ainsi demander, lors de la déposition d’un témoignage, de rapports 
d’expertise ou, le cas échéant, lors de déclarations du suspect, que ses représentants puis-
sent poser des questions par le biais de l’autorité compétente de la Partie requise. 

2. La présence et la participation de représentants doivent être autorisées au préa-
lable par la Partie requise, qui informe à l’avance la Partie requérante de la date et du lieu 
d’exécution de la demande d'assistance. 
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3. La Partie requérante remet la liste des noms, avec leurs fonctions et le motif de 
la présence de ses représentants, dans un délai raisonnable avant la date d’exécution de la 
demande d'assistance. 

Article 13. Signification et remise de documents 

1. Conformément à la demande d'entraide, l’Autorité Centrale de la Partie requise 
procède sans tarder à l’élaboration ou aux formalités de remise des actes de procédure. 

2. L’exécution de la demande d'entraide est accréditée par le biais d’un acte de reçu 
de signification, daté et signé par le destinataire, ou par le biais d’une déclaration de 
l’autorité compétente de la Partie requise, qui atteste du fait, de la date et des modalités de 
la signification. 

Article 14. Immunités, droits et incapacités 

1. Si une personne qui pourrait être préjudiciée par l’exécution de la demande d'en-
traide invoque l’immunité, le droit ou l’incapacité, selon la légalisation nationale de la 
Partie requise, cela sera réglé par l’autorité compétente de la Partie requise avant 
l’exécution de la demande d'entraide, et elle en informera la Partie requérante par 
l’intermédiaire de l’Autorité Centrale.  

2. Si une personne invoque l’immunité, le droit ou l’incapacité en vertu de la légi-
slation interne de la Partie requérante, cette allégation devra être communiquée par le 
biais des Autorités Centrales respectives, afin que les autorités compétentes de la Partie 
requérante puissent prendre une décision à ce sujet.  

Article 15. Obtention de preuves dans la Partie requise 

1. La Partie requise rassemble sur son territoire les déclarations de témoins et des 
victimes, les rapports d'expertise, les documents, objets et autres pièces à conviction men-
tionnées dans la demande d’entraide, conformément à sa législation nationale, et les 
transmet à la Partie requérante. 

2. À la demande préalable de la Partie requérante, l’Autorité Centrale de la Partie 
requise communique à ladite autorité de l’autre Partie la date et le lieu de déposition du 
témoignage ou de réception des preuves demandées. 

3. Conformément au paragraphe 1 du présent article, la Partie requise remet à la 
Partie requérante les comptes rendus des démarches effectuées, ainsi que les documents, 
actes, archives, preuves ou objets pour lesquels la demande a été formulée. 

4. Aux fins de l’exécution de la demande d'entraide, l’autorité compétente de la Par-
tie requise pourra citer à comparaître les personnes dont la présence est requise pour té-
moigner ou présenter des documents, des archives ou des objets, dans les mêmes condi-
tions que celles prévues pour les enquêtes et procédures pénales dans ladite Partie. 

5. La Partie requérante respectera toutes les conditions convenues avec la Partie 
requise concernant les documents ou les objets remis, y compris la protection du droit de 
tierces parties sur de tels documents ou objets. 
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6. Des copies certifiées conformes par l’Autorité Centrale ou compétente de la Par-
tie requise seront remises, à moins que les documents originaux ne soient expressément 
demandés. La Partie requise pourra refuser la remise des documents originaux si ceux-ci 
devaient être nécessaires à une procédure pénale en cours dans son territoire. 

7. Sur demande de la Partie requise, la Partie requérante restitue dès que possible 
les originaux des documents et objets qui lui ont été remis, en conformité avec les dispo-
sitions du paragraphe 1 du présent article. 

Article 16. Localisation et identification de personnes et d’objets 

Sur demande de la Partie requérante, les autorités compétentes de la Partie requise 
adopteront toutes les mesures envisagées dans leur législation nationale en vue de locali-
ser et d’identifier les personnes et les objets indiqués dans la demande d'entraide. 

Article 17. Comparution de personnes sur le territoire de la Partie requérante  

1. Lorsque la Partie requérante demande la comparution d’une personne en qualité 
de témoin, de victime ou d’expert afin de témoigner, de rendre un rapport d’expertise, ou 
pour tout autre acte de la procédure, et que cette personne se trouve sur le territoire de la 
Partie requise, cette dernière procèdera à la citation à comparaître de ladite personne et à 
son transfèrement selon les termes de la demande d’entraide formulée. 

2. Le transfèrement de la personne ne pourra se faire que si cette dernière exprime 
son accord par écrit. En outre, elle jouira des garanties suivantes dans la Partie requé-
rante : 

a) Elle ne pourra faire l’objet d’aucune mesure de contrainte ou de sanction dans le 
cas où elle refuserait de comparaître sur le territoire de la Partie requérante; 

b) Elle ne sera pas jugée, détenue ou soumise à toute autre restriction de liberté per-
sonnelle dans cette Partie pour des faits délictuels commis avant son départ de la Partie 
requise. Elle sera toutefois responsable du contenu de sa déposition de témoignage ou du 
rapport d’expertise qu’elle rend. La garantie visée au présent alinéa ne s’appliquera pas si 
la personne n’abandonne pas le territoire de l’État requérant, alors qu’elle y a été autori-
sée, pendant une période de trente (30) jours après avoir été avertie officiellement que sa 
présence n’était plus requise ou si, après l’avoir quitté, elle revient volontairement dans le 
territoire de l’État requérant; et 

c) Elle ne peut pas être obligée à comparaître dans un procès autre que celui spéci-
fié dans la demande. 

3. La citation que la Partie requise transmet à la personne doit mentionner les ga-
ranties ou immunités auxquelles se rapporte le paragraphe antérieur et signaler que les 
frais de transfèrement sont à charge de la Partie requérante, conformément aux disposi-
tions de l’article 31. 

4. La Partie requise ne pourra sanctionner la personne ou appliquer de mesures de 
contrainte à son égard, dans le cas où celle-ci ne comparaîtrait pas.  
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Article 18. Transfèrement temporaire de personnes détenues 

1. Toute personne détenue, indépendamment de sa nationalité, pourra être transfé-
rée temporairement vers la Partie requérante, avec le consentement de l’Autorité Centrale 
de la Partie requise, afin de témoigner comme témoin, victime ou pour d’autres actes de 
procédure mentionnés dans la demande, à condition que le détenu soit renvoyé vers la 
Partie requise dans le délai indiqué par cette dernière. 

2. Le délai initial pour le transfèrement de la personne ne pourra être supérieur à 
quatre-vingt-dix (90) jours. La durée du séjour de la personne transférée pourra être éten-
due par l’Autorité Centrale de la Partie requise, par le biais d’une demande motivée de 
l’Autorité Centrale de la Partie requérante. La forme et les conditions du transfèrement et 
du retour de la personne seront convenues d’un commun accord entre les Autorités Cen-
trales des Parties. 

3. Le transfèrement sera refusé : 
a) Si la personne détenue n’y consent pas par écrit; 
b) Si sa présence est nécessaire pour le déroulement d’un procès judiciaire en cours 

sur le territoire de la Partie requise; 
c) Si la durée du séjour de la personne dans la Partie requérante peut entrainer une 

prolongation de la condamnation à détention dans la Partie requise; ou  
d) Le transfèrement de la personne sur le territoire de la Partie requérante met en 

danger sa sécurité, sa santé ou sa vie.  
4. La Partie requérante doit maintenir la personne transférée en détention et assurer 

sa protection pendant qu’elle séjourne sur son territoire. Si les autorités de la Partie re-
quise lèvent la mesure de détention de la personne transférée, la Partie requérante doit la 
renvoyer immédiatement à la Partie requise.  

5. La durée du séjour de la personne transférée sur le territoire de la Partie requé-
rante est prise en compte aux fins de l’accomplissement de la condamnation pénale pro-
noncée dans la Partie requise. 

6. La personne détenue qui ne donne pas son consentement pour comparaître de-
vant la Partie requérante ne sera soumise pour ce motif à aucune sanction ni à aucune me-
sure de contrainte. 

Article 19. Protection des personnes citées ou transférées vers la Partie requérante 

Quand cela est nécessaire, la Partie requérante assurera la protection des personnes 
citées à comparaître ou transférées sur son territoire, conformément aux dispositions des 
articles 17 et 18 du présent Traité. 

Article 20. Audience par vidéoconférence 

1. Toute personne appelée à déposer une déclaration en tant que témoin ou expert 
auprès des autorités judiciaires ou du ministère public de la Partie requérante, et qui se 
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trouve sur le territoire de la Partie requise, pourra demander que l’audience se déroule par 
vidéoconférence, conformément aux dispositions du présent article. 

2. La Partie requise consent à la réalisation de l’audience par vidéoconférence dans 
la mesure où cela n’est pas contraire à sa législation. Si la Partie requise ne dispose pas 
des moyens techniques nécessaires pour une vidéoconférence, la Partie requérante pourra 
les mettre à sa disposition.  

3. Les règles suivantes s’appliqueront à l’audience par vidéoconférence : 
a) L’audience a lieu en présence de l’autorité compétente de la Partie requise, aidée 

le cas échéant par un interprète. L’autorité est également responsable de l’identification 
de la personne qui effectue la déposition, ainsi que du respect des principes fondamentaux 
de la législation interne de la Partie requise. Si l’autorité de la Partie requise considère 
que les principes fondamentaux de son droit interne ne sont pas respectés pendant le dé-
roulement de l’audience, elle adoptera immédiatement les mesures nécessaires pour veil-
ler à ce que l’audience se poursuive conformément auxdits principes; 

b) Les autorités compétentes des Parties conviendront, le cas échéant, des mesures 
relatives à la protection de la personne qui effectue la déposition; 

c) L’audience est effectuée directement par la Partie requérante ou sous sa direc-
tion, conformément à sa législation interne; et  

d) À la fin de l’audience, la Partie compétente de la Partie requise dresse un procès-
verbal reprenant la date et le lieu de l’audience, l’identité de la personne qui a déposé sa 
déclaration, le contenu de celle-ci, ainsi que les identités et fonctions des autres personnes 
qui ont participé à l’audience. Ledit document doit être transmis à la Partie requérante. 

Article 21. Cas particuliers 

La Partie requise présentera dans des cas particuliers, dans la mesure où ses autorités 
compétentes peuvent les obtenir, des extraits de casiers judiciaires et/ou de documents et 
objets qui seraient nécessaires pour une enquête ou une procédure judiciaire, à moins que 
ces documents et objets ne contiennent des renseignements qui constituent un secret 
d’État.  

Article 22. Transmission spontanée d’éléments de preuve et de renseignements  

1. Par le biais des Autorités Centrales et dans les limites de leurs législations in-
ternes, les autorités compétentes de chacune des Parties pourront, sans avoir à introduire 
de demande d’entraide, échanger des renseignements et des éléments de preuve concer-
nant des faits punissables en matière pénale lorsqu’elles estiment que ces informations 
peuvent permettre à l’autre Partie de :  

a) Présenter une demande d’entraide judiciaire conformément aux dispositions du 
présent Traité; 

b) Démarrer des procédures pénales; ou 
c) Faciliter le déroulement d’une enquête criminelle en cours. 
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2. La Partie qui transmet les informations pourra, conformément à sa législation in-
terne, soumettre leur utilisation par l’autorité destinataire à certaines conditions. La Partie 
destinataire sera obligée de respecter lesdites conditions. 

Article 23. Mesures concernant des actifs ou des biens 

1. La Partie requérante notifiera à la Partie requise les raisons qu’elle a de croire 
que les objets, produits ou instruments d’un délit se situent sur le territoire de cette Partie. 

2. Lorsque les actifs ou les biens sont localisés, l’autorité compétente de la Partie 
requise, à la demande de la Partie requérante, ordonne la sécurisation de ceux-ci, et prend 
les mesures nécessaires pour éviter leur transaction, transfert, cession ou destruction, pour 
autant que sa législation interne le permette. 

3. La coopération visée aux paragraphes 1 et 2 du présent article sera basée sur les 
dispositions du présent Traité, ainsi que sur les dispositions correspondantes de la Con-
vention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée, adoptée en 
l’an 2000, en particulier ses articles 2, 12, 13 et 14, et sera applicable non seulement aux 
délits prévus dans cette Convention et dans ses Protocoles en vigueur pour les Parties, 
mais également à tout autre délit.  

Article 24. Confiscation d’actifs ou de biens 

1. Dans le cas où l’entraide concernerait la confiscation d’objets, de produits ou 
d’instruments du délit, l’autorité compétente de la Partie requise pourra, si sa législation 
interne le permet : 

a) Exécuter l’ordre de confiscation prononcé par une autorité compétente de la Par-
tie requérante; ou 

b) Démarrer une procédure en vue d’obtenir un ordre de confiscation conforme à sa 
législation interne. 

2. Outre les exigences signalées à l’article 6 du présent Traité, la demande doit 
comprendre les éléments suivants : 

a) Une copie de l’ordre de saisie, dûment certifiée conforme par l’autorité qui l’a dé-
livrée; 

b) Des informations concernant les preuves qui sont à la base de l’ordre de confis-
cation qui a été prononcé; et 

c) La mention que le jugement est définitif. La Partie requise ne pourra renoncer à 
cette exigence. 

3. Dans tous les cas, les droits de tiers de bonne foi qui peuvent être affectés par 
l’exécution de l’ordre de confiscation dans l’État requis doivent être respectés. 
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Article 25. Restitution d’actifs ou de biens 

1. Lorsqu’un délit a été commis dans la Partie requérante et qu’un jugement a été 
prononcé, les actifs ou les biens saisis par la Partie requise pourront être restitués à la Par-
tie requérante.  

2. Les droits réclamés par des tiers de bonne foi sur ces actifs ou sur ces biens de-
vront être respectés. 

Article 26. Restitution de fonds publics obtenus illégalement et saisis 

1. La restitution de fonds publics obtenus illégalement et saisis se fera sur la base 
des dispositions du présent Traité, ainsi que des dispositions correspondantes de la Con-
vention des Nations Unies contre la corruption, adoptée en 2003, en particulier dans son 
Chapitre V. 

2. En règle générale, la restitution se fera après le jugement prononcé dans la Partie 
requise. Cependant, celle-ci pourra restituer les actifs ou les biens avant la conclusion de 
ses procédures. 

Article 27. Demandes de division d’actifs ou de biens saisis 

1. La Partie requise pourra demander à la Partie requérante de diviser les actifs ou 
les biens confisqués, conformément aux dispositions du présent Traité, en incluant dans sa 
demande : 

a) La description de la coopération fournie, en donnant suffisamment de détails 
pour permettre à la Partie requérante d’identifier les actifs ou les biens confisqués; 

b) L’organe ou les organes gouvernementaux impliqués dans l’exécution de la coo-
pération; et  

c) La proportion d’actifs ou de biens confisqués qui, selon elle, correspond à 
l’entraide fournie. 

2. Si la Partie requérante considère qu’il y a eu coopération de la Partie requise, 
elle pourra, de commun accord avec l’autre Partie, diviser ces actifs ou ces biens confis-
qués afin de les partager entre elles. La demande de division d’actifs ou de biens confis-
qués devra se faire dans l’année suivant la date à laquelle le jugement a été prononcé, à 
moins que les Parties n’en décident autrement.  

3. La Partie requérante devra informer au plus vite la Partie requise, par 
l’intermédiaire de son autorité centrale, du résultat de la demande, en motivant sa déci-
sion. 

4. Lorsqu’il y a des victimes identifiables, la décision concernant leurs droits pour-
ra précéder la division entre les Parties des actifs ou des biens confisqués.  

5. Lorsque la valeur, convertie en argent, des actifs ou des biens confisqués, ou 
lorsque l’assistance fournie par la Partie requise est considérée comme mineure par les 
deux Parties, celles-ci pourront décider de ne pas effectuer de division.  
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Article 28. Paiement des actifs ou des biens divisés. 

1. Le résultat de la division convenue entre les Parties sera payé dans la monnaie 
déterminée par les Parties de commun accord, et la somme sera versée par transfert élec-
tronique ou par chèque.  

2. Le paiement sera effectué : 
a) À l’organisme compétent ou sur le compte bancaire désigné par l’Autorité Cen-

trale mexicaine, quand les États-Unis du Mexique constituent la Partie requise; 
b) Lorsque la République fédérative du Brésil constitue la Partie requise, la somme 

sera versée sur le compte bancaire de la République fédérative du Brésil désigné par 
l’Autorité Centrale brésilienne; ou 

c) À tout autre bénéficiaire ou bénéficiaires que la Partie requérante désigne à cet 
effet. 

Article 29. Imposition de conditions 

À moins que les Parties n’en conviennent autrement, aucune d’elles ne pourra impo-
ser des conditions quant à l’utilisation du résultat de la division des actifs ou des biens 
confisqués et, en particulier, exiger la division avec tout autre État, organisation ou indi-
vidu. 

Article 30. Mécanismes destinés à faciliter la coopération judiciaire 
internationale en matière pénale 

1. Les Parties coopèrent en outre selon les modalités suivantes : 
a) Échange d’expériences en matière d’enquêtes criminelles, de terrorisme, de cor-

ruption, de trafic de personnes, de stupéfiants et de produits chimiques, de blanchiment de 
capitaux, de crime organisé et délits connexes, entre autres; 

b) Échange d’informations sur les réformes de leurs systèmes judiciaires respectifs 
et sur les nouveaux critères de jurisprudence dans les domaines couverts par le présent 
Traité; et 

c) Formation et recyclage continu des fonctionnaires chargés des enquêtes et des 
procédures pénales.  

2. Pour la réalisation des activités et des rencontres prévues dans le présent Traité, 
les Autorités Centrales décideront de la méthodologie à utiliser selon le cas, ainsi que leur 
durée et le nombre de participants. 
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Article 31. Coûts 

1. La Partie requise assume les frais ordinaires relatifs à l’exécution de demandes 
d’entraide judiciaire, à l’exception des frais suivants qui sont pris en charge par la Partie 
requérante : 

a) Les frais relatifs au transport des personnes vers son territoire et à leur retour, 
conformément aux articles 17 et 18 du présent Traité, et les frais de leur séjour sur le ter-
ritoire de la Partie requérante, ainsi que les autres frais personnels liés au déroulement de 
l’entraide; 

b) Les frais et honoraires des experts; 
c) Les coûts relatifs au transport et au séjour des représentants des autorités compé-

tentes de la Partie requérante pendant l’exécution de la demande, conformément aux dis-
positions au paragraphe 1 de l’article 12 du présent Traité; et 

d) Les coûts relatifs à l’expédition et à la restitution d’objets transférés du territoire 
de la Partie requise au territoire de la Partie requérante. 

2. Au cas où la demande requiert des frais importants ou de nature extraordinaire, 
les Autorités Centrales  des Parties se consultent en vue de déterminer les termes et condi-
tions auxquels l’entraide demandée doit être octroyée, ainsi que les modalités de la répar-
tition des coûts. 

Article 32. Autres accords ou instruments juridiques 

1. Les dispositions du présent Traité n’empêchent pas une demande d’entraide plus 
étendue qui aurait été convenue entre les Parties conformément aux dispositions d’autres 
conventions ou instruments juridiques ou en fonction de son droit interne. 

2. Les Parties veilleront à l’adoption de toutes les mesures nécessaires pour rendre 
efficaces les dispositions du présent Traité. 

Article 33. Consultations et règlement de différends 

1. Sur proposition d’une des Autorités Centrales  des Parties, celles-ci se consultent 
quant aux problèmes d’interprétation ou d’application du présent Traité en général, ou par 
rapport à une demande concrète. 

2. Tout litige issu de l’interprétation ou de l’application du présent Traité sera réso-
lu par la voie diplomatique. 

Article 34. Dispositions finales 

1. Le présent Traité entre en vigueur trente (30) jours après la date de la réception 
de la dernière notification par laquelle les Parties s’informent mutuellement, par la voie 
diplomatique, de l’accomplissement des procédures légales internes en vue de son entrée 
en vigueur. 
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2. Le présent Traité peut être modifié sur consentement mutuel des Parties et les 
modifications entreront en vigueur conformément à la procédure établie au paragraphe 1 
du présent article. 

3. Le présent Traité peut être dénoncé par l’une ou l’autre Partie. La dénonciation 
prendra effet cent quatre-vingts (180) jours après la réception par l’une des Parties, par la 
voie diplomatique, de la notification écrite de l’autre Partie lui signalant son intention de 
le dénoncer. 

4. La fin du présent Traité n’affectera par la conclusion des demandes d’entraide 
qui auraient été reçues alors qu’il était encore en vigueur. 

FAIT en la ville de Mexico, le six (6) août deux mille sept (2007), en deux exem-
plaires originaux en langue espagnole et portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 
EDUARDO TOMÁS MEDINA MORA ICAZA 
Le Procureur général de la République 

Pour la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 

Le Ministre des affaires étrangères 
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